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CPELACTBA PEMNPE3EHTALIUA KOHLIENTA «Ol'OHb>
B PYCCKOM W AHITIMACKOM $13bIKAX

N

MEANS OF REPRESENTATION
OF THE CONCEPT "FIRE"
IN RUSSIAN AND ENGLISH

V. Bulycheva

Summary: The article presents the results of an analysis aimed at
establishing the structure of the concept "fire" in Russian and English
linguistic cultures. Using the methods of conceptual analysis, lexicographic
analysis, the integral features of the core lexemes of the concept ("flame”,
"burning" in Russian; "heat", "light", "flame", "burning" in English) are
established, on the basis of which structured the peripheral area of
the concept "fire" in two languages. Peripheral lexemes were divided
according to a semantic feature, which reflects the additional conceptual
parameters of fire in Russian and English linguocultural understanding.
Itis concluded that the periphery of the concept "fire" in English is wider
than in Russian, which is explained by the fact that the nominee of the
concept "fire" in English demonstrates more integral features than "fire"
in Russian.

Keywords: conceptual analysis, the concept of "Fire", the periphery of the
concept, the core of the concept, linguoculture.
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OHUenTyasbHble NCCNefoBaHUA 3apOAUINCH B PaMKax
KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKK, Y NCTOKOB KOTOPOW CTOAT
Takune nccneposateni, Kak k. Jlakodpd, M. [>KOHCOH,

B. 3BaHC, 3. Keeuec, gp. [NoHMMasa KOHLENT Kak OTHOCUTENb-

HO yCTONuMBbIE MeHTaNbHble 06pa3oBaHKA, OTpakaloLyne

0COBEHHOCTN BOCMPUATUA AeNCTBUTENIbHOCTU Nitoabmin [1,

€. 5; 3, ¢. 62; 10], yuéHble eanHbI BO MHEHWW, YTO NPUMeEHe-

HVe MeTOA0B KOHLENTYanbHOro aHanr3a MoxeT obecneuntb

YCTaHOBJIEHNE YHUKaJIbHbIX HaLMOHaNbHbIX 0COBEHHOCTEN,

UNNIOCTPUPYIOLL X TIMHIBOKY bTYPHbIE MapameTpbl TOFO Ui

MHOro coobLLecTBa, YTO JenaeT NCCnefoBaHNA Takoro poaa

aKTyanbHbIMM, NMOCKOMNbKY OHWN COOTBETCTBYIOT TEHAEHLMAM

COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKKN 1 obecneunBatoT yrnybneHve

NMOHVMaHMA HaLUNOHAaJbHbIX YepT pa3nnyHbiX Hapoaos. Lie-

NblO 1CCeJOBaHVA ABNAETCA YyCTaHOBNEHWE AfEPHbIX U Mne-

pudepniiHbix CPefCTB penpeseHTauun KoHuenTa «OroHb» B

PYCCKOM 1 aHFMUNCKOM A3bikax. MeTopbl: KOHLEeNTyasbHbIN

aHanus, nekcrkorpaduyeckmin aHanums, CTPYKTypupoBaHue.

OnAa Toro, utobbl BbIABMTL A3bIKOBbIE CPEACTBa pernpe-
3eHTauumm agpa u nepudepnm koHuenta «OroHb» B PyCcCKOm
W aHIMUACKON NUHIBOKYNbTYpax Heobxoammo, npexae
BCEro, onpefennTb KpUTtepuu, No KOTOPbIM Te WU WHble
nekcunyeckne efuHuMUbl OyayT pacnpeenieHbl MO C/IOAM
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AnHomayug: B cTaTbe npefcTaBneHbl pe3ynbrathl aHanu3a, HanpaBReHHOro Ha
YCTaHOBMEHNE CTPYKTYPbl KOHLIENTA «OTOHb» B PYCCKOW U aHMMWACKON JIMHIBO-
kynbrypax. C npuMeHeHeM MeTOA0B KOHLeNTYaNbHOro aHanu3a, nekcukorpa-
duUyeckoro aHanu3a yCTaHOBNEHbI WHTErpanbHble NpU3HaKu AZEPHbIX NeKcem
KOHLienTa («nnams», «ropeHue» — B PYCCKOM A3bIKe; «TeNN0», «(BET», «Mamay,
«TOPEeHNe» — B aHTINIACKOM), Ha 0CHOBAHI Yero CTPYKTYpupoBaHa nepudepmit-
HaA 061aCTb KOHLeNTa «0roHb» B iBYX A3blkax. llepudepuitHble nexkcembl Obinn
noJeneHbl Mo CeMAHTUYECKOMY NPU3HAKY, UTO OTPaXKaeT [OMONHUTENbHbIE KOH-
LienTyasbHble NapaMeTpbl OTHA B PYCCKOM 1 aHTNUIACKOM IMHTBOKYNTYPHOM No-
HUMaHuu. CZienaH BbIBOA, uTo nepudepus KOHLENTa «OroHb» B aHMNIACKOM A3bl-
Ke LumMpe, Yem B PYCCKOM, UTO 06BACHAETCA TeM, YTO HOMUHAHT KoHLenTa «fire»
B aHIMNIACKOM ZLeMOHCTPUPYeT bonbLuee KONYeCTBO UHTErpasbHbIX MPU3HAKOB,
4YeM «OroHb» B PYCCKOM S3blKe.

Kntouesble ¢106d: KOHLENTYanbHblii aHaNM3, KOHLENT «OroHby, nepudepus KoH-
LienTa, AP0 KOHLLENTa, IMHIBOKYNbTYpa.

M3yyaemMoro KoHuenTa. BaxkHbIM BONpocom npu n3yyeHum
CTPYKTYpPbl KOHLEeNTa ABNAETCA MexaHu3M ero obpa3oBa-
HWUA, KOTOPbIA BKJIIOYAET Npouecchl KOHUeNnTyanmsaumm u
KaTeropusauuu [2, c. 8], B pe3ynbrate yero dopmumpyroTca
COCTaBHble YacTu KoHLUenTa — MHGopMaLMoHHan (AgepHas
cema), MHTepnpeTaunoHHasa (bnuwxHAa nepudepus), KOm-
MOHEHT OTHOLWeHUsA (panbHAs nepudepus) [5, ¢, 78]. Takum
06pa3oM, KOHLENT MMEET CIIOVCTYIO CTPYKTYPY, rae 3anos-
HeHue CNOEB 3aBUCUT OT TOro, HAaCKONIbKO CeMaHTUYeckoe
3HayeHne TOW WU UHOW NEKCeMbl OTAANIEHO OT UHTErpasb-
HOro Mpu3HaKa, Nof KOTOPbIM MOHMMAETCA OfHO3HAYHbIN
HOMMHAHT (AgepHan cema) KoHuenTa [4, c. 174].

Anpo dopmMupytoT nekcembl, KOTOpble He Bbl3bIBalOT CO-
MHEHWI C TOUYKU 3PEHUA TOrO, UTO MMEHHO OHU ABNAKTCA
HOMMHaHTaMK 3Toro KoHuenta [7]. MprMeHnTeNbHO K AaH-
HOMY MCCIEA0BAHMIO — 3TO «OFOHbY» B PYCCKOM fA3bIKe U «fire»
B aHMMNCKOM. [Ins TOro, 4tobbl MMEeTb BO3MOXHOCTb Bblfe-
nunTb Nnepudeprio N3y4yaemMoro KoHLenTa Heobxoamnmo ycTa-
HOBUTb FPaHULbl CEMaHTUYECKMX 3HAYEHU HOMUHAHTOB
KOHL,ENTa, YTO NO3BOSIUT ONpPeAeNnTb CBA3M NepudpepuinHbIx
neKceM C MHTerpasbHbIMM Npu3Hakamu. Tak, B TonNKOBOM
cnoBape pycckoro s3bika T.0. EbpemoBoi oroHb onpegens-
eTCA, KaK ‘packanieHHble cBeTALMeca rasbl, Bblgenawoowmecs
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npv ropeHny; nnams’ [6]. VIHTerpanbHbIMN NPY3HaKaMmy KOH-
LiernTa «OroHb» B PYCCKOM A3bIKE MOXKHO NPU3HaTb Takme, Kak
«ropeHue», «nnama». B Cambridge Dictionary Online «fire»
noHumaeTcs Kak “heat, light, and flames that are produced
when something burns’ [9] [Teno, cBeT 1 Nnams, BO3HMKal0-
e nNpu ropeHnn Yyero-nn6o]. K nHtTerpanbHbIiM nprusHakam
KOHLeNTa OroHb B aHMUIACKOM A3bIKE OTHOCUM — «TEMJION,
«CBET», «MJ1lams», «ropeHner». OTMETUM, UTO B pamKax AaH-
HOrO UCCNefoBaHNA BO BHMMaHMWeE NPUHNMAETCA TOJIbKO No-
HYMaHWe OrHsA Kak dusnyeckoro ABNeHMs, n3yyeHrie obpas-
HOW, NCUXONOTrNYEeCKOW COCTaBNAIOLLEN KOHLEeNTA (OroHb Kak
YyBCTBO) He NonagaeT paMKax AaHHOW CTaTbu.

Kak BMAWMM, CnekTp WMHTErpasnbHbIX MAapaMeTPOB KOH-
LienTa «OroHb» B aHMIMNCKOM A3blKe LMPE, YEM B PYCCKOM,
yTO AAéT OCHOBAHUSA NpeAanonaraTb O HANYUU B aHIINN-
CKOM f3blke Oosiee pPa3BeTBIEHHOW CTPYKTYpbl AAHHOrO
KOHLENTa, MO CPABHEHMIO C PyCcCKUM. OBLMMIK MHTErpasnb-
HbIMM NPU3HaKaMK B IBYX aHaNM3UPYEMbIX JIMHTBOKYSbTY-
pax ABAAIOTCA — «TOPEHUE», «MaMsA», YTO MOXET ABAATbCA
CBVAETENBCTBOM TOFO, UTO B PYCCKOM Y aHTTIMNCKOM A3bIKax
HannyecTByeT onpefeneHHas neprdepuinHan obnacTb KOH-
LienTa «OroHb», KOTOpas XapaKTepU3YeTCs CXOXKEeCTblo Ha
KOHL,eNTyasbHOM YPOBHE.

Ina onpepenenHna HanonHeHUAa nepudepun KoHuenTa
«OrOHb» yCTaHaB/IMBaeM CBA3U Ha CEMaHTNYECKOM YPOBHE C
Bble/IeHHbIMW MHTerpanbHbIMy Npu3Hakamm [8]. Tak, B pyc-
CKOM A13bIKe nepudeprto n3yyaeMoro KOHLENTa HaMoHAT
TaKue IeKCeMbI, KaK «Kapy, Mbli», «CBET», «paKen», «OrHeH-
HaA CTUXMAY, «NOMbIMAY, <NoXap», Ap. [prBeAeHHble nekce-
Mbl MOTYT ObITb nogesieHbl Ha rpynnbl, NCXOAA U3 NPU3HaKa,
KOTOprVI NPOABMIAETCA B CEMaHTUKe C/10Ba:

— M0 NPU3HaKy CBEYEHUA: «CBET», «paKen»;

— MO NPU3HaKy TeMNepaTypbl: «3Kap», «MblJ1», «KNOJbIMA»;

— NO NPU3HaKY KOHTPONNPYEMOCTN NnpoLecca: «OrHeH-
HaA CTUXNA», «<NOXap».

B aHrnumnckom Asbike neprdepuio KOHLENTa «OroHb»
dopmumpytoT crepytowme nekcembl: «blaze», «bonfire,
«heat», «inferno», «campfire», «glow», «falmes», «embers,
«smoke», «coals», gp.

[JlaHHble nekcembl Tak»Ke MOryT 6bITb MofeneHbl No rpyn-
nam, NCXOAA 13 CEMAHTMYECKOro Npri3HaKa:

— O NpU3HaKy cBeveHus: «glows, «blaze», «falmesy,

— MO NpY3HAKY KOHTPONIMpyeMoCTu npotecca: «<bonfirex,

— Mo NpU3HAKy TemnepaTypsbl: «<heaty, «xcampfirex, «xem-
bers»,

— MO HaNIMUYNI0 3MOLIMOHANIbHOIO KOMMOHEHTa:
ferno»,

— MO NPU3HaKy nocneacTBuii: «<smoke», «coals».

«in-

Kak Buamm, nepudepmsa KoHLENTa «OroHb» B aHMMN-
CKOM f3blKe LUMPE, YEM B PYCCKOM, YTO OOBACHAETCA TeM,
YTO HOMWHAHT KOHUenTa «fire» B aHIMNNCKOM OEMOHCTPU-
pyeT 6osbLiee KOIMYECTBO MHTErPasbHbIX MPU3HAKOB, Yem
«OTOHb» B PYCCKOM fi3bIKe.

Takum obpasom, AJPO KOHLENTa «OrOHb» B PYCCKOM
N aHIIMACKOM A3blKe COCTaBAAT HOMWHAHTbI AAaHHOro
KOHLIenTa, KOTopble AeMOHCTPUPYIOT Hannume Taknx uHTe-
rpanbHbIX NPU3HAKOB, KaK «ropeHne» 1 «rjamsa» B ByX CO-
nocTaBAAeMbIX A3bIKaX Y AOMOSIHUTENIbHO «TeMIo» U «CBET»
B aHrunckom. Mepudepuio nsyyaemoro KoHuenta ¢op-
MUPYIOT JIeKCeMbI, KOTOPble OTPaKaloT B CBOEN CeMaHThKe
Takve MPU3HAKK, Kak CBeYeHne, TemnepaTypbl, KOHTPONK-
pyeMocCTb npouecca — B ABYX A3blkax U AOMOMHNUTENIbHO B
AHIMUNCKOM — MO HAINUYMIO SMOLIMOHANIbHOrO KOMIMOHEHTA,
no NpU3HaKy NocnefcTBUN.
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